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ولا   الحاال   في السن، فقير   طاعن   صياد   رجل    كان  

الا    يوماا  مان ااياا     أولاد.  خار     وثلاثاة    زوجة  

ها عناادما سااحب  و ، شاابك    وطاار    البحاار   ء  شاااط 

    وفماا   ماا ن   اصاافر   ن نحااا   ماا   مقاا   فيهااا     وجااد  

 رصاص.الب  مخ و   

 

Once upon a time, there was a poor 

old fisherman who hardly can support his wife and three children.  

He went one morning by moon light to the seaside and cast his 

net. When he drew the net, instead of fish, he found a vessel of 

yellow copper sealed with lead. 
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 ل  يناز   ه فلا   وهاز   الرصااص   كينا  وفا   سا    فأخر   

 ع  من القمق  و جما   دخان    خر     شيء، ولكن    ن   م  

 العفريات    ذلا     فلماا رأ  الصاياد  عفري اا .    فصار  

  . ريق   ونشف       ص  فرائ    ت  ار عد  

He took a knife opened it and 

turned it down, but nothing came 

out. While looking at it, there came a very thick smoke that 

reunited such that he could see the face a monster forming out of 

the smoke. He was so frightened that he was shaking and could 

not move. 
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و اال  الصاياد   خاوف   دة  شامان ش العفريت    ضح   

ّ  ل : إن  مناذ    مقا   في هاذا الق    مسجونا    ني كنت  ّ 

علا  ماا      لا  أد    ني فسوف  أنقذ     سنة. وحيث    ألف  

، فياا . لا  خااف   الااذأ أناات   ماان الفقاار      صاا  خل   ي  

 ني.  ع  وا ب        شبك   ر  أحض  

The genie laughed at the 

fisherman’s fear and said: I have 

been imprisoned in this vessel for thousand years. Having 

rescued me, I will do you a favor. Do not be afraid. Bring your net 

and follow me.  
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بالنجاة، إل    ق  صد   وهو لا ي    ه  وراء    فمش  الصياد  

 وطلعااا علاا  جباال   المدينااة   خرجااا ماان  اااهر   أن  

 ها بركاة  ساعة، وإذا فاي وساط     م    ونزلا إل  برياة  

 ألوان.    أربعة    فيها السم     ماء  

They passed by the town and 

came to the top of a mountain 

then descended to a vast plain 

with a lake surrounded by four hills. To the fisherman’s 

surprise, the lake was full of fish of four colors; white, red. 

blue, and yellow.    
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أن  الصااااياد   عليهااااا وأماااار   العفرياااات   فو ااااف  

بها شابك   وجاذ   ويصاطاد. فطار    شابك        يطر  

بلون ، فلما   سمكة    سمكات ، كل    فيها أربع    فوجد  

بهاا  ل  ل  العفريت: ادخا   فقال     .ر  ف   رآها الصياد  

مااا  عطياا   مها إلياا  ، فهناا  ي  و ااد   إلاا  الساالطان  

  سال ةفاي    السام     إل  بي   ووضع    وذهب    .غني ي  

   .المل   صر    ابه و صد  

The genie told him to cast his net. Upon withdrawing the net, he 

found that it caught four fish each of a different color. The genie 

told him to go present the fish to the sultan. He will reward you 

for it generously. 
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 غايااة   الملاا    ب  ف عجاا   للملاا    الساام    الصااياد      د   اا  

عطااي ه أن ي  وزيار   أماار  ومان ذلاا  السام .  العجاب  

وهااو  أربعمائااة دينااار. فأخااذها الصااياد   الصااياد  

  ماا ثا  اشا ر  لعيالا    ، إلا  منزلا    وذهاب    فرحان  

   .إلي   يح اجون  

The fisherman went immediately 

to sultan’s palace to offer him 

the fish. The sultan was much surprised when he saw the 

fish, and ordered the minister to send the fish to the cook, 

and to give the fisherman four hundred dinars of gold. The 

happy fisherman went home and bought all supplies for his 

family. 
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وبادأ فاي  ليا .   فا  االطباا   فن     أما السام   

 منا     ت وخرجت   د انشق    المطبخ    حائط  ب  وإذا  

ها وفي ياد    مليح    مع وج     القد     رشيقة    صبية  

زت القضايب  فاي   من الخيزران.   ضيب   فغ ر 

ت  من الحائط  والا ح    المقلاة  و لب  ها وخرج 

الحائط ، فاأ غمي  علا  الطباا . ولماا افااق  

ذهب  إل  المل   وحك  ل  ما جر ، فأرسال  

إل  الصياد  و ال  ل  : من أين  هاذا السام   

بال.  فقال  ل  من بركة  بين  أربع  ج 
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The cook cleaned the fish and put them on fire in a frying-

pan with oil.  When he thought them fried enough on one 

side, he turned them to the other side.  

At this moment, the wall of the kitchen divided, and a lady 

came from the opening with a rod in her hand. She said 

some words, overturned the pan, and disappeared through 

the wall opening. After the cock recovered from his shock, 

he informed the sultan. The fisherman was brought back to 

the palace and asked: Where did you bring this fish from? 

He said: I caught them from a lake between four mountains.  
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 و الصاياد   العساكر   ماع   وخر    السلطان    ف عجب  

: الملا  فقاال   وساروا إلا  أن وصالوا البركاة.

في هذا المكاان    البركة      هذه  منك    أحد    رأ   هل

ح ا    ع  أرج  لا    المل : والل    فقال    .فقالوا كله  لا

 .هاوسمك    هذه البركة    حقيقة   ف  أعر  

 

The Sultan and his court started 

for the lake where the fish came from, with the fisherman as their 

guide. Admiring the scene, the sultan asked if anyone has seen 

this lake before, and the answer was negative. Thus he decided to 

see the facts behind this place.  
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 صرا   اديما    فوجد    المكان    حول    ع  يس طل    المل     ذهب  

وفاي     مفارو   أنا    غيار    فيا  أحاد ،  فل  يجد       فدخل  

فواههاا  مان ألقاي المااء       باع  عليها س    بركة       وسط  

 جهااة   قصااد  فأنينااا  ،  ساامع  والجااواهر. ثاا   ر   كالااد  

   .الصوت  

The sultan went alone beyond 

the hills where he saw some sort 

of a castle in the distance. He knocked on the door but no 

one answered. He then went inside and found a hall with a 

pool and two statues of lions with water springing from the 

mouths of the lions. He then heard a voice and turned in 

that direction.  
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 فقال  فوجااد  خلااف  الباااب  شااابا  جالسااا  علاا  ك رسااي

وعن   البركة    عن هذه    أيها الشاب  أخبرني  المل  :  

  د   حا  و    وسابب    وعن هذا القصار    ،ها الملونسمك  

 هاذا الكالا     الشااب    كاء  ، فلما سمع  ب    في  وسبب  

كاااء  شااديدا  ، وبكاا  ب   ه  د     علاا  خاا  لاات دموعاا  ز  ن  

 فقاال  ها الشاب    أي    بكي   و ال : ما ي    المل     ف عجب  

 لا أبكي وهذه حال ي. كيف  

He found a young man sitting 

on a chair covering his legs with his dress. The sultan 

inquired about the wellbeing of the man and asked him to 

explain the meaning of the colored fish in the lake and this 

palace in nowhere. The man apologized for not standing up 

to greet the sultan and started crying.   The Sultan asked 

for the reason of his crying! 
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    صااف  الغطاااء ، فااهذا ن   فرفااع   إلاا  رجلياا    يااده   د  ماا  ف

ر     وما    ر  جا  ح    ال ح اني إل   دمي     إلا  شاعر    ن صا 

 أن   أيهاا الملا     الشااب : إعلا     ث   اال    بشر.  رأس   

وفي و سالط ن ت  ، ث   ا  هذه المدينة  مل     كان    والدأ

 ي م  صا  ت  فاي ع  ثاي، فمك  عما    و زوجت  بابناة    بعده  

وأنهاا   ،ها  خاوننيأن    اك شفت  سنين إل  أن    خم   

 عنااد   فااي شارابي ثا   خار    البان    ليلاة   كال    ضاع  

 الليل.  ها طول  عشيق  
The young man uncovered the lower part of his dress to reveal 

that his lower part is of stone. He then said: My father was king of 

this country. After my father died, I succeeded him, married my 

cousin, and lived happily till five years ago. By accident, I 

discovered that she is cheating on me. She used to mix my drink 

with sleeping herbs, and leave the palace to meet her lover all 

night. 
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 دون أن أبلاااع   بالشااارب     ااااهرت   ليلاااة   وذات  

 صانا  فيا   باة  لت  ح  ص  ث   بع  ها ح   و    ،الشراب

علا    را اد    أساود    لت  عل  عبد  خ  د  بطين، ف    مبنية  

يديا  .   باين    اارض    لت  ب  فق    ب  ص  الق    من         ليل  

 عميقا  مع .    نوما    ت  ونام  

 

One night, I spelled the drink 

without her noticing and pretended to sleep. She left the 

palace and I followed her. She entered a ruined castle. I 

followed after a while, to find her sleeping with a slave on a 

heap of straw.  
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بت  العباد  ر  ضا    عاال  الف    إلا  هاذه    ‘فلما ن ارت

الحلقاااو   والجلاااد   فقطعااات   ،   ا طاااع  رأسااا  

 ت بنات  كا  ر  ح  ف     ،واللح ، ف ننات  أناي   ل ا    

 أن   خشااية   بأ صاا  ساارعة   ، فهرباات  عمااي

 .القصرت  إل  ع   راني، ورج  

 

Outraged, I drew my sword 

and struck the man on the neck, but it made a big cut in the 

neck. Believing that I killed the man, I withdrew before my 

wife wakes up, and went back to my palace.  
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 ت  لاا  خ  ذهااابي ود   بعااد   عمااي فقااد  اماات   ة  أمااا ابناا  

ت شااعر  و القصاار    زن  الحاا   ثياااب   ت  ساا  ها ولب   صاا 

ت  علا    .وجههاا      بكاي و لطا    وصارت ا رأيا  ف لما 

 ت  ما  ل  ع  فنات، الخائ   هذه أفعال  لها   لت  هذه الحال ، 

 لاا بكاالا   ت  ماا  ل  ثاا   ك   ،العبااد    ر  ي أنااا الااذأ جاا  أناا  

 را  والنصاف  جا  ح       صاف  ن    الل    ل  عا  و الات: ج    أفهم   

 فصرت  كما  ر  . ،بشرا    الآخر  

 

In the morning I saw that my wife had cut her hair and was 

dressed in black mourning clothes. In rage I said: I should have 

killed you too for your treachery. she looked at me and 

pronounced words I did not understand then said: “by virtue of 

my enchantments, I command you to become half marble and half 

man.    
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ت المدينااة  ثاا   ر  ح  ومااا فيهااا ماان ااسااواق.  ساا 

 جبااال   إلاا  أربعااة   ااربعااة   ت الجزائاار  ر  وسااح  

ني ب  عااذ       يااو    وأحاط هااا بالبركااة ، ثاا  إنهااا كاال  

فقاال   ث  بك  الشااب    .الد   ني ح   يسيل  ب  و ضر  

القلعاة ماع  اال فاي     المرأة   ل     ل  المل : وأين  

با   مع  معروفا  ي حدث   لن  افع   ، فقال المل   الع ب د

 النا  .

By another enchantment, she 

destroyed the whole city and 

the four isles and reduced the site of the whole place to the 

lake and desert plain you have seen. Each day she gives 

me a hundred lashes on my naked shoulders. She spends 

most of her time with that slave in the castle. The sultan 

promised him to do his best to reverse the spell.   
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الاذأ فيا    إل  المحال    ونهض       سيف    المل     د  ل  ق  ث     

 ورمااه    علا   هاره       ث  حمل   .  ل  و         فضرب    العبد  

   .في القصر  كانت    في بئر  

 

 

Next morning, the sultan arose with 

the dawn, and prepared to execute his design, he then proceeded 

to the castle where the slave lay. He drew his dagger, killed the 

slave, dragged his corpse, and threw it into a well.  

 



 

22 

 

ل       ث  لب    ونااا     القبااة    وهو داخل    العبد    ثياب    الم 

 فااي طولاا . وبعااد   معاا  مساالول   والساايف      مكاناا  

هااا ثاا  م   ع    اباان    ت  وضاارب    الساااحرة    جاءت    ساعة  

منااي يااا ساايدأ كل    :لاا  و الاات إلاا  العبااد   ت  نزلاا  

    لسااان      و  وعاا      صااو    الملاا    ض  وحاادثني، فخفاا  

وهو يصر   ويس غيث       زوج    بين  عا           أن    :و ال

فقالاات  .وأريحينااا صااي   خل    ،منااي النااو   ح   أحر  

 سمعا  وطاعة .

The king then changed into the 

slaves’ clothes and slept in his place with his dagger under the 

straw and waited. She arrived to the slave’s place shortly after. 

The sultan, mimicking the slave’s voice told her that the crying of 

the prince is depriving him of any rest. He ordered her to save him 

from his misery and undo the spell. She said: I will do as you wish 

immediately.  
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ت  وأخاذ    ،إل  القصار  القبة    من    ت  رج  وخ    ث   امت  

     عليهاا ثا  رشا    مات  كل  ثا       طاسة  ملأ ها بالماء  

 .  كما كان شابا    فان فض    منها

 

 

The witch queen went back to 

the prince’s palace, took a cup of water, and pronounced 

some word spells over it. She proceeded to the prince and 

threw the water upon him. Instantly, the prince found 

himself restored to his former condition. He then went and 

found shelter in the pool hall. 



 

24 

 

و الات:  العبد  بن  بجا  ت  وجلس  إل  القبة    عادت  

 . فقاال لهاا ر    إلاي ح ا  أن ا  يا سيدأ اخار  

 واارباع    هاذه المديناة    أهال    إن    ،ضعيف  بكلا   

    السم    رفع  ي    الليل    إذا ان صف    ليلة    جزائر، كل  

صيه  و عاالي ل   وعلي ، فخ    ي  ويدعو عل       رأس  

العباد: علا      ن       وهي   ل    قالت  ف  ذأ بيدأ،خ  

 .رأسي وعيني

She then went back to the 

slave’s place. The sultan, still 

mimicking the slave’s voice said: You still have to reverse 

the spell on the city and lake, for the fish keep rising each 

night and screaming for revenge, making me unable to 

sleep. Go speedily, restore things to their former state, and 

come back for I need to talk to you. 
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هااا  لاايلا  ن مائ  ماا   ت  ذ  وأخاا   إلاا  البركااة   ت  جاا  ر  خ  ف  

 وصار       رأس    ورفع    السم        ر  ف ح    علي     ت  م  و كل  

   جزائر.  الجبال    آدميين، وانقلبت  

 

Accordingly, she went to the 

brink of the lake, she took a 

little water in her hand, and sprinkled it into the lake. As 

soon as she pronounced some words over the fish and the 

lake, the city was immediately restored. She then went 

back to the slave. 
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 العباد       وهي   ن    إل  المل     ت  ع  ج  ر    الساحرة    ث  إن  

فقال   ها.ل  أ ب     الكريمة       يا حبيبي ناولني يد    :و الت

مناا   ت  بااي منااي ، فاادن   ر   خفااي  : إبكاالا    الملاا   

ماان  ها ح اا  خاار   فااي صاادر   نهااا بالساايف  ع  فط  

   .ها نصفينها فشق   هر  

As she entered, she cried to the slave: I come to rejoice 

with you, I have done all you asked of me, give me your 

hand to raise you. As she came close, the sultan suddenly 

struck the dagger in her chest and left her corpse on the 

spot.  
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وا فاا  بان  ااره  المساحور   الشاب   فوجد   المل   وخر   

فاي   بقا  أن ب  حا  لا  المل :أ    فقاال    ،بالسالامة  أه  فهن  

الزمان   الشاب : يا مل     معي   فقال    أ   جيء    مدين    

 .ونصاف  يوماان        فقال  مدين       وبين  أ درأ ما بين  

 ماادين     وبااين   لاا  الشاااب : إن بيناا     ااال   ذلاا    فعنااد  

 المديناة    إلا ان    ونصاف    فاي ياومين    سنة، وما أ يات  

عين   لح ة       لا أفار     ها المل   وأنا أي    ،كانت مسحورة

. 

The sultan went to seek the young prince. He found him standing 

near the pool. He embraced him saying: rejoice, your enemy is 

dead. The sultan asked the prince if he would like to go back with 

him to his city. The prince said: I will be honored. However, do 

you know how far you are from your city? 
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ولادأ  مثال    فأنات    لل    و ال: الحماد    المل        ففر  

ث  سافرا ح ا  وصالا إلا   .ولدا    رزق  اني ل  أ  

 ما جار  للشااب .ب  وأخبرا النا     المل     مدينة  

 علا  الصاياد   السالطان   أنعا     الحال    ر  لما اس ق  و

 الجميااع   عااا   الصااياد و بهبنااة   الشاااب      زو   ااو

 سعيدة .  عيشة  

After their arrival, the sultan acquainted his people with the 

circumstances, and that he has adopted the prince. As for the 

fisherman, the sultan arranged for the marriage of the prince with 

the fisherman’s daughter, and gave him a plentiful fortune which 

made him and his family live happy. 
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 حكاية ابن آد  والحيوانات 

 

The Tale of Ibn Adam and the 
Animals 
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كان يا ما كان في  دي   الزماان وساالف  العصار  

وااوان، طاااوو   وزوج  اا   ، يعيشااون  بجانااب  

وبينما  كثير  من ااشجار  واانهار.حيث  الالبحر  

ِ  ذات  ياو  شااهدا بطاة  مقبلاة   هما عل  الشااط

ما من الماء.    عليه 

 

Once upon a time, there was a peacock living in a forest 

beside the seashore with his wife. One day, while on the 

beach, the peacocks saw a duck coming from the sea in 

their direction. 
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ب ت  بها الطاووسة  وسأل  ها عان حال هاا فقالات   ح  ر 

ن اباان  آد . فقالاات لهااا:  البطااة: إن نااي هاربااة   ماا 

دثينا عما جر  ل   مع إبن  آد .  ئ ني وح    إطم 

 

As the duck approached the 

beach, the peacock female 

came to welcome her and 

inquired about her well being. The duck said: I am scared 

and running away from Bin Adam. He is full of tricks and 

cannot be trusted. The peacock told her to relax for she is 

safe here with them and to tell her about what happened 

with Bin Adam. 
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فقالت  البطة: لق د  لاحق ني إبن  آد   من مكان  لمكان  

ناا   وهرباا اني الل  م  ت  إلاا  يريااد  اصااطيادأ، ونجاا 

بلا  الجبل.   علا  بااب  مغاارة، فلماا   و د صادفت  ش 

با    لاوني فقاال:  حا  شاديدا  وأعج  رآني فر    بي ف ر 

ن ساا    بااي منااي: مااا اساام    ومااا ج  فقلاات  لاا :  ا  ر 

 إسمي بطة.

The duck said: while I was in a green field, he chased me 

all around to catch me and cook me for dinner. With God’s 

help I was able to run away to the mountain. There I met a 

lion cub outside a cave. When the lion saw me, he was 

fascinated by my colors and asked about my name. I told 

him my name is Batta and he asked me to call him Shibl.  
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ة   وسأل ني عن أمرأ عا  ة وم   ق ط   ول مااذا أبادو م   ع با 

ي  اانفا   ن ابان   فقلت  ل : يا أسد، إنا  باة ما  هار 

ل ابان  آد  ، فاهن ي و  آد  ،  د ل جأت  إلي   في أن   ق ا 

 وفا  شديدا . أخاف  عل  نفسي من   خ  

 

Shibl asked: Why do you look 

tired and out of breath. I told him that I was running away 

from Bin Adam who was trying to catch me and slaughter 

me for dinner. I beg you to kill Bin Adam, for I am so afraid 

of him, Batta said. He is dangerous and cunning.  
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ب ل    ث   خاار    ه ، ثاا  رأينااا   الشاا  يمشااي وأنااا أمشااي وراء 

غ برة  كثيفااة  وانكشااف ت  الغباارة  فبااان  ماان  ح  هااا حمااار  

 .شارد  عريان، فلما رآه  ااسد  صااا   علياا  فااأ   إلياا 

نس   أي ها الحيوان  وما سبب   دوم  إل   فقال  ل : ما ج 

هذا المكان  فقال: أنا جنسي حمار، وسبب    دومي إل  

فقااال لاا  الشاابل: ومااا هذا المكان هروبي من اباان  آد . 

 سبب  هروب   

Shibl started walking to the desert 

nearby and I was following along 

his side. Out of a sudden, we saw a cloud of dust in the far. Then 

we saw the shape of a donkey with nothing on his back running.  

Shibl called upon him to come and it immediately obliged. Shibl 

asked the donkey about his race and why is he running away?. 

The donkey said: I am an animal running away from Bin Adam. 

Shibl said: But why would you run away? What did this Bin Adam 

do to you. 
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 ااال  الحمااار: إن عنااد ه شاايئا  ي ساامي   الب ردعااة، 

فيجع ل هااا علاا   هاارأ ويرك ب نااي، وشاايئا  ي ساامي   

الحزا   فيش د ه علا  بطناي، وشايئا  ي سامي   اللجاا   

ني با ، ف سا  نخاساا  ينخ  ل  م  يجع ل    فاي فماي، ويحما 

وي كل ف ناي ماا لا أطيام  مان الجارأ. وبعاد ذلاا  إذا 

ني إلاا   رت  ولاا  أ ااد ر  علاا  الجاارأ، ي ساال  م  ك باا 

السااقائين  ، ولا أزال  فااي ذ ل   وهااوان  و عااب  ح اا  

موني فوق  ال لال  للكلاب.    أموت، في ر 
The donkey said: Bin Adam has something he calls packsaddle, he 

puts on my back, a belt that he stretches tightly around my 

stomach, and a rein he puts in my mouth. He also carries a sharp 

prod and pokes me with it. When I get old, he gives me to people 

who use me to carry heavy buckets of water. I stay in misery till I 

dieو where he throws me on the hill and leaves me to the dogs.   
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رت لنااا  بل ، إذ   هاا  وبينما كان  الحمار  ي حد ث  مااع الشاا 

غبرة، ث  انكشفت  الغبرة  عاان فاار   أدهاا   ، فلمااا رآه  

بل  اساا ع   م     و ااال  لاا : مااا  . وصااا   علياا   فااأ  الشاا 

نساا   أي هااا الااوح   الجلياال  ومااا ساابب  شاارود      ج 

فقال: يا سيد  الوحو ، أنا فر   هارب  ماان اباان  آد . 

ب  الشبل  و ال: أنت طوياال  غلااي   سااريع  الجاارأ   ف عج 

 فكيف   خاف  من ابن  آد   

While the donkey was telling his story, we saw another cloud of  dust. 

This time a horse came from the dust. Shibl called upon the horse and it 

approached us. Shibl was amazed at how big and strong it is. Shibl asked 

what kind of animal are you?, and why are you running away? The horse 

said: I am a horse running away from Bin Adam. Shibl was disappointed 

and said: How can an animal as big and powerful as you be afraid of 

anybody? In addition, you run very fast no one can catch you. The horse 

said: when you see how cunning Bin adam is, you might be afraid 

yourself. 
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ضااح   الفاار   لمااا ساامع  كاالا   الشاابل و ااال: ثاا    
ي لا     د ة  ح  هيهات  أن أغلب    يا ابن  المل ، ان    من ش 
لاا    ماان  ج  ع  شاايئا  فااي ر  إذا أراد  أن يركب نااي ي ضاا 
ع  علا   هارأ شايئا   كااب، ويضا  الحديد  اسم    الر 
اسم    السار  ويشاد ه بحازامين مان  حات  إبطاي، 

مان الحدياد  يسامي  اللجاا .  ويضع  في فماي شايئا  
كاااب  فااي  نااي بالر  ز  ب  فااوق   هاارأ، يهم  كاا  فااهذا ر 
ل   هارأ  ت وان  ح  واصرأ ح   ي دميها. فهذا كب ر  خ 

  . ار   ول  أ د ر  عل  س رع ة  الجرأ، يبيع ني للجز 
The horse added: Bin Adam is also cruel. He puts a saddle on my 

back with two belts under my armpits. When he rides me, he uses 

a goad to nudge me which causes me to bleed. He also puts 

metallic rein in my mouth. When I get old and unable to perform 

and run to his satisfaction, he sells me to the butcher who 

slaughters me and sells my meat. 
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وبينما الشبل  ي حدث  مع  الفاار   فااي هااذا الكاالا ، وإذا 

بغبرة  ثارت وبعد ذل  انكشف ت  الغبرة  وبان ماان  ح  هااا 

ل.   م   قد    الجمل  من الشبل فقال  ل : ما ساابب  مجيئاا   ج 

إل  هذا المكان   ال: جئت  هاربا  من ابن  آد . فقال  لاا  

لق  اا    وطولاا      وعرضاا    كيااف  الشبل: وأنت  مع  ع      خ 

ف س ة  ل ق   ل    .  ل    ر  ج    خاف  من ابن  آد   ولو رفس     بر 

While the Shibl is talking to the 

horse, we saw another cloud of 

dust. This time a camel was seen 

coming out of the dust. Shibl called upon the camel to approach 

and it obliged. Shibl asked the camel: what brought you to this 

place? And why are you running like you have seen a ghost? The 

camel said that it is running away from Bin Adam. Shible was 

enraged and said: how can a creature as huge, tall, and powerful 

be afraid? If you kick him with your leg, you would certainly kill 

him. 
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فقال  ل  الجمل: يا ابن  السلطان  اعلا    أن  ابان  آد   

لاا  دواهااي لا  طاااق  ومااا يغلباا    إلا  المااوت، اناا    

ل مني إلاا  أصااغر   دا  وي ساا  و  قاا  يضااع فااي رأسااي م 

ني الولاد  الصاغير  باالخيط  ماع ك   ر  رأ أولاده  فيج  با 

لونني أثقال  ااحماال  ويساافرون   وع   م  ي، وي حم  

بي  ااسفار  الطاوال، ويسا عملونني فاي ااشاغال  

ت   ر  الشااا ة  آناااء  اللياال  وأطااراف  النهااار، وإذا ك باا 

ت  ل  يحف   ص حب  ي، بل يبيع ني للجزار خ   .وش 

The camel said: Oh son of the king, Bin Adam is intelligent 

and treacherous. He puts a rope to my head, and lets even 

the youngest of his children lead me in spite of my huge 

body. He makes me carry heavy stuff and makes me travel 

day and night in the hot desert. When I get old, he gives me 

to the butcher  
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وبينما الجمل  ي حدث  ماع الشابل  فاي هاذا الكالا ، 

وإذ ب شيخ   صير  ر يم البشارة  علا  ك فا    ألاوا   

ماان الخشااب، ومااا زال  يمشااي ح اا  ا  اارب  ماان 

د ة   الشاابل. فلمااا رأي اا   يااا أ خ ااي و عاات  ماان شاا 

 الخوف.  

While Shibl was talking to the 

camel, we saw an old man carrying wood boards on his 

shoulder coming our way. He continued walking till he 

came close to Shibl. When I saw him, I recognized him as 

one form of Bin Adam and I was scared to death. 

  



 

41 

 

ناي  ر  فلما وصل  إلينا  اال: أي هاا الملا   الجليال  آج 

وجدت  لي نصيرا  غيار  ، أماا مما دهاني اني ما  

ار، والذأ   لمناي فهنا  ابان  آد ، وفاي ج  ّ  أنا فن

ند   في هذا المكان.  صبا   هذه الليلة  يكون  ع 

 

He addressed Shibl saying: My 

lord, please give me refuge for 

no one can help me but you. I am a carpenter, and I am 

running away from Bin Adam, for he inflected all kinds of 

injustice upon me. Most probably, he will reach this place 

in the morning. So beware and take precaution not to fall 

into one of his tricks.  

 



 

42 

 

ث  إن  الشبل  ال فت  إل  النجار  و ال  ل : إلا  أيان 

ب  إلاا   ي ذاهاا   ااذهب   فقااال لاا  النجااار: إعلاا    أناا 

وزير  والد   الفهد، ان   لما ب لغ    أن  ابن  آد  دا   

هااذه اارض، خاااف  علاا  نفساا    خوفااا  ع يمااا ، 

إلي  رسولا  من الوحو   اصانع  لا  بي اا  وأرسل   

ه   ك ن  في  ويأوأ إلي  ويمنع  عن   عدو  ح ا  لا  ،يس 

يصل  إلي   أحد  من بني آد ، فلما جااء ني الرساول  

 أخذت  هذه  االوا   و وجهت  إلي .  

Shibl said: where are you going? What is this you are 

carrying? The man said: I was going to meet the leopard 

who called upon me to build him a house to protect himself 

from Bin Adam. That is why I am carrying the wood boards 

and the tools to build the house.  
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س د  مان   فلما سمع  الشبل  كلا   النجار  أخذ ه  الح 

د  أن  صانع  لاي مان هاذه الفهد  فقال لا  : لا با 

االوا   بي ا  الآن.  ث  إن  النجار   ناول  االوا   

ال ااي كاناات  معاا   وصاانع البياات  وجعلاا    علاا  

 صورة  صندوق.  

Shible envied the leopard, 

took a stand of attack against 

the carpenter, and said: You must build me a house first 

and then you can continue with your mission. If you do not 

oblige me, I will kill you this instant. The carpenter went to 

work and built a house in the form of a wooden box.  
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للشاابل: أدخاال  فااي هااذا البياات  النجااار  ااال  

ا يساا    علياا ، ففعاال  الشاابل ذلاا  ودخاال  

 وبقي  ذنب    خارجاا ، ثا  إن  النجاار  الصندوق  

ت   أغلم  علي   البااب  ساريعا   اائلا : لقاد و عا 

  خاف  من .   ت  ن  فيما ك  

The carpenter told Shibl to 

get inside to make sure it 

fits you well.  Shibl entered the box and complained that it 

is too tight and that his tail does not fit in. While busy 

trying to fit in, the carpenter quickly closed the door and 

said: Oh son of the king, you have fallen into what you 

have been afraid of. 
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لام    يا أ خ اي ع لا    أنا    ابان  آد  فلما سمع  الشبل  ك

ن   أباوه وجمياع الحيواناات، و حقام   ه م  الذأ حذ ر 

ا  بات  الحيواناات. أما  ر  أن  هو بلا ش   ولا رياب. فه 

ت  أن  ار  مااذا  ر  أنا فقد اب  ع د ت  عن  واخ باأت  وصا 

 سيفع ل  بالشبل.  

When Shibl heard this talk, he 

realized that the carpenter is Bin Adam that everyone was 

warning him about. The animals fled from the scene. I went 

a bit farther away, and hid in a place where I can watch 

what Bin Adan is going to do with Shibl.  
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فارة  باالقرب  مان  فرأيت  يا أ خ ي ابن  آد  حفار  ح 

الصااندوق  الااذأ فياا  الشاابل، ورماااه  فااي  لاا   

ر      بالنار.    الحفرة  وألق  علي  الحط ب  وأح 

I saw Bin Adam digging a ditch 

nearby, then went and collected 

some dry branches of trees, and 

threw them in the ditch. He then 

pulled the box, with Shibl inside, and dropped it in the ditch. 

Immediately after that, he lit fire and dropped it on top of the box 

and the wood. The blaze encircled the box and Shibl was burning 

and screaming inside the box. I ran away as fast as I can to the sea 

and here I am. 
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